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PYCCKOA3BIYHOE OBPA3OBATEJIBHOE ITPOCTPAHCTBO
N CTAHIAAPTHBI JEJTOBBIX KYJIBTYP
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T'OY BIIO «Poccutickuii 20cy0apcmeeHHblll 2yMAHUMAPHBIL YHUGEPCUMEN »,
Mocksa, e-mail: elenabutorina@yandex.ru

B MexIyHapOIHBIX CTaHAapTax OLECHKU PE3yJIbTaTOB 00YUYCHUSI SI3bIKY KOMIIETCHIIMU OITUCHIBAKOTCS C UCIIONb-
30BaHUCM JIECKPUNTOPOB «IPOMECCHOHATBHAS PEUb» U «IIOHUMAHHE». B [eIsIX yHupUKAIHN THHIBUCTHYCCKOTO
OINHUCAHUSI TEKCTOB HA PA3HbIX S3bIKAX JUISl YAYUIICHHs Ka4eCTBa MPENoAaBaHus 1 00eCeYeHUs] CPAaBHUMOCTH J10-
CTUTHYTBIX PE3YJIBTaTOB HEOOXOMM OOIIUI METO/| aHaJIn3a TEKCTOB M IPECTABICHHBIX B HUX KOHIENTOB. [Ipes-
JIaraeTcs OMMCAHKE NP MOMOIIHM BBIICICHHS Y3IIOBBIX TOUCK AMUCKYypCa, CIyXKalux ciotamu dpeiima. B paGore
paccMaTpHBaeTCsl CXEMa KOHIICITA, CIOThI KOTOPOTO MPEACTABILSIIOT CO00H CTATUCTHYECKH BBIACICHHbIC KOJUIOKA-
LUK JIeT0BOM peur npu nomornnd mep MI u t-score. MccnejoBaHbl KOPIYChl PYCCKHX, QHIIMHCKUX W MCITAHCKHUX
OPUIMYECKUX TEKCTOB, B PE3yJIbTaTe 4ero BbiaeneHo 1no 200 HeCBOOOIHBIX COYETAHUN /I KakAoro si3bika. Co-
cTaBieH (parMeHT TPEXbA3BIYHOTO CIOBAPsI KOJUIOKALMH, YIOTPEOIsIeMbIX B PyCCKOI, aHIIMHCKOH M HCIIAHCKOIT
opuarndeckoil pedn. ITomydeHHbIe pe3ylbTaTbl MOTYT OBITH MCIOJIB30BaHbI B IIPEIIOIaBAHUH PYCCKOTO sI3bIKa KaK
HMHOCTPAHHOTO.
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International standards for evaluation of language learning use the description of competencies using descriptors
«professional speech» and «understandingy. In order to standardize the linguistic descriptions of different languages
for ensuring comparability of the achieved results, select a general method for the analysis of texts. The statistical
selection of collocations in business communication actions at MI and t-score discussed. Studied corpus of Russian,
English and Spanish legal texts, resulting in 200 identified collocations for each language. One of the results was
a piece of trilingual dictionary of collocations, used in Russian, English and Spanish legal language. The scheme
describing the concept of business text, including statistically selected collocation. The results can be used in
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CraHaapT B COBPEMEHHOM 00Pa30BaHUH — 3TO

® «CPEICTBO MEPEOCMbICICHUS LIeJICH U CO-
Jiep>KaHus 00pa30BaHMUs. . . ;

® IyTh TIOAJEPKAHUS 00pa30BATEIHHOTO
pa3HoOo0pa3us, YIOPSIOYCHUS BapUaTHBHON
U IMBEPCUPHUINPOBAHHON  00pa3oBaTeIbHOM
MPaKTHKY;

® KJTI0Y K PEHICHHUI0 TPOOJIeMbl O0BEKTH-
BU3aIIMM KOHTPOJI 3a pe3yJbTaTUBHOCTBHIO
00pa3oBaTelbHBIX CUCTEM U KauecTBOM 00pa-
30BaHUS;

e (hakTop JEeMOKpaTH3aluu 00pa3oBaTeib-
HOW TOMUTUKH M OOpHOBI MPOTHB AUCKPHMU-
HaIu B 00JacT 00pa3oBaHus;

® OIIMH U3 ITyTeH YHOPSATOYCHUS aKaIeMH-
YECKOTO W MPO(ECCHOHANBHOTO TPU3HAHUS
JOKyMEHTOB 00 oOpazoBanuu u ap.» [1: 113].

Wnterpanus Poccun B miobanbHOE 3KO-
HOMHYECKOE, TOJMTHYECKOE U KYJIBTYpHOE
MPOCTPAHCTBO TpeOyeT BKIIOUEHHS PYCCKOTO
A3bIKa B MEXKIYHAPOIHYIO CHCTEMY Iperofa-
BaHMS WHOCTPAHHBIX s13bIKOB. West yHuduka-
UM TTapaMeTPOB OIMUCAHUSI HE TOJIBKO Helei
H3Y4YeHHSI COBPEMEHHBIX SI3bIKOB, HO U COIEp-
KaHUsI 00y9IeHHsI, POLETyp KOHTPOJIS M OLICH-
K{ JIOCTUTHYTBIX PE3yJITaTOB OblIa BEIIBHHY-

ta CoBeroM EBpomel B 1975 rony u akTMBHO
paspabarpIBaiiack ¥ 00CY)KIallaCh B TE€UEHHUE
JIOTITOTO BPEMEHH KOJUIEKTUBAMH JIMHTBHCTOB
Y METOJIMCTOB. YHUBEpCalbHAasi MOJENb OIH-
caHMs 1eNell W comepaHusi oOydeHHs WHO-
CTPaHHOMY S3BIKY Ha MPUMEPE AHTIHICKOTO
sa3bIKa Obla npeokena B 1975 roxy. Io stoit
MOJIEJIA B JIAJTbHEUIIIEM CO3/IaBaJIMCh JIMHTBO-
TUIAKTHICCKAE OMMMCaHus Ooee 25 eBporreii-
CKHX f3BIKOB, B TOM 4HcCIe U pycckoro. [Ipen-
JIO)KEHHAs MOJIeNlb ObllIa yCOBEPIIEHCTBOBAaHA
B cripaBouHoii cucteme [14]. Ha Ga3se e€ napa-
METPOB C Y4ETOM OTECYECTBEHHBIX TPaIUIUI
KOJUIEKTUBOM aBTOPOB [ 0CymapcTBEeHHOTO WH-
cTUTyTa pycckoro s3eika uM. A.C. [TymkuHa
pa3paboTaHO JHMHTBOAMIAKTUYECKOE OIHCa-
HUE TPOJIBUHYTOTO YPOBHS BIaJCHUS PYCCKUM
SI3BIKOM JIeJTIOBOr0 oOmeHus [11].

B cBsi3u Cc akKTHBHBIM pacnpoCTpaHEHUEM
MIPOIECCOB TI00ANN3anH (B YaCTHOCTH, BCTY-
mieaneM Poccum B BTO) Bcé Gomee akTyanb-
HBIM CTAHOBHUTCSl COIIOCTABJICHHE IOpUIHYe-
CKHX TEKCTOB Ha pa3HbIX s3b1kax [13]. [lomumo
COCTaBJICHUS TEPMUHOJIOTUYECKUX TE€3ayPyCOB
[3] u cemanTHueckux kapt [4], Oonee ymooO-
HBIX JIJIS pelIeHns 3aad MHPOPMAIMOHHOTO
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MTOMCKa, HEOOXOMMMO oOmHcaHue (GpelMoBOit
CTPYKTYpBl ~ JIOKYMEHTOB M UCIIOJIb3yEMbIX
B HUX KOHIIENTOB, KOTOPOE MOXET OBITh HC-
MOJIb30BAaHO B LIENAX IpernofaBanus. Omnwmca-
HUEe (PEeMOBOI CTPYKTYPHI JIEIOBOTO TEKCTa
CTaHOBUTCS aKTYaJbHBIM TPU OOYYEHHUHU TPO-
(heccroHaIBHOM pevn.

Hanpumep, oHo mpumeHnMo mpu oOyde-
HUU PYCCKOMY SI3bIKY Ha YpOBHE BIaJI€HUS
si3pikoM C1 — Effective operational proficiency
(«BpIcOKMiA ypOBEeHB» TIO KIIaCCUPUKAIIH
Cosera Eppombi, CrpacOypr 1996). B Poc-
CUICKOM roCylapCTBEHHOW CHUCTEME YPOBHEH
BJIQJICHUS] PYCCKUM SI3BIKOM KaK MHOCTPAaHHBIM
emy coorBerctByer TPKU-3. Ceprudukar
9TOTO YPOBHS «IIO3BOJISIET BECTH MHpodeccu-
OHAIILHYIO JESTEIhHOCTh Ha PYCCKOM S3bIKE
B Ka4yecTBe CreluanucTa-(uioiora, mepeBou-
YhKa, PEAAaKTOpa, KypHAJIWCTa, IUILIIOMAra,
MeHeKepa, paboTalolero B PyCCKOS3bIYHOM
rxoyutektuBe» [2:13]. Ilo cucreme ypoBHel
Acconyanyy JIMHTBUCTHYECKUX TecTOpoB EB-
pomel (ALTE) takomy cepTudukary cooTBeT-
ctByer Level 4 «Competent User. Certificate
in Advanced English (CAE)». B Tepmunax
JIECKPUIITOPOB ypoBHEW EBpomneiickoro s3bl-
koBoro moptdens [9] mpenmnomnaraercsi, 4To
YeJIOBEK, MOJYYMBLIMK CEpTU(HKAT, «IIOHU-
MaeT 00bEMHBIE, CIIOKHBIE TEKCTHI PA3INIHON
TEMaTHKH, PACTIO3HAET X 3HAYCHNE HA YPOBHE
cMmbIcia... Tuoko ¥ 3(h(HEKTUBHO HUCIONB3YET
SI3BIK JUIsE OOIICHUS] B HAYYHOW M mpodeccro-
HaJNbHOU AeATeNbHOCTH. MOXKET co3aarh Tou-
HOE, JIeTaIbHOE COOOIIEHNE Ha JIOOYI0 TEMY,
JNEMOHCTPHUPYS BJaJIeHUE MOEISIMU OpTaHU-
3aIiY TEKCTa U CPEACTBAMH CBS3H €T0 3JIEMEH-
ToB» [2: 13].

«Mopenu opraHu3aluy TEKCTa U CpeJIcTBa
CBSI3U €r0 DIIEMEHTOBY, a TAK)KE BCTPEUarolIu-
ecsl B TEKCTaX KOHIIENTHI JEIIOBBIX KYIBTYD,
HEOOXOAMMBIE IS «ITOHHUMAHUS ...CIIOKHBIX
TEKCTOB», TIPEIACTAaBUMBEI B BHIE (PpelMOBOIt
cTpyktypsl. [lonsite ¢peiima ObuTo BBese-
HO B TEOpPHUIO0 MCKYCCTBEHHOTO HHTEIJIEKTa
M. MHUHCKHM MU TPaKTOBaJIOCh UM KakK CTaTu-
cTHYecKass MH(OPMAaIMOHHAS CTPYKTypa JUIs
penpe3eHTaluu CTEPEOTUITHBIX KOHTEKCTOB.
Omnpenencuus Gppeiima I pa3HBIX HAYK, TPEII-
noxxkenusle Y. @umimopom, I beiltcoHoM,
W. TodhmanoM u IpyrumMu HMcCIeqOBaTEISIMU,

ObpuTH MMpoaHanm3upoBanbl B.C. Baxmraitaom.
Bo Bcex ompeneneHusx UM OBLITU BBISIBICHBI
o0rmye uepTsl: Gpeiim

— 3TO YCTOHYMBAs CTPYKTYpa;

— KKOTHUTHBHOE 00pa3oBaHUE, DIEMEHTa-
MH KOTOPOTO SIBJISIFOTCS KOTHHIIMH (3HAHWS)
1 DKCTIEKTAINN (OKUITAHI )Y,

— cxeMa penpeseHTanuu [8: 42].

B kaxzoMm ¢peiime BBIIEISIOTCS Y3I0BbIE
TOYKH — KOTHHIIUHU, C KOTOPBIMH aCcCOI[UATHB-
HO CBsI3aHBI SKcHeKTalu. Ha ypoBHE nexcem
M X COYeTaHWil dTH (hEeHOMEHHI TpecTaBIle-
HBI HECBOOOTHBIMH COUCTAHUSAMH (KOJUTOKAIIH-
SIMH) M3 TJIIABHOTO (KOTHHUIIMM) W 3aBUCHUMOIO
(9KCTIEKTalnu) CIIOBA.

ILleap HACTOSIIETO WICCICIOBAHHS 3aKITFO-
yaeTcss pa3paboTKe CXeMbl MPEeICTaBICHUS
(hpertMOBO CTPYKTYPHI, B KOTOPYIO BXOIST y3-
JIOBBIE TOYKH PYCCKOS3BIYHOTO JIEIIOBOTO AMC-
Kypca. DTH y3JI0BbIE TOUKH paccMaTpUBaIOTCs
B COMOCTABJICHUU C TEKCTAMU HA aHIIIUHCKOM
Y MICTIAHCKOM SI3bIKaX.

MaTepI/Ia.TlLI H METOAbI UCCTCAOBAHUA

B kauectBe cioTOB (peiiMOBOH CTPYKTYpHI pac-
CMaTpPUBAIOTCS KOJUIOKALIMHU, BBIJIENCHUE KOTOPBIX IPU
MOMOIIM CTaTUCTHYECKUX MEpP B IOPHIMYECKHX TEKCTax
OIICaHO B OITyOIMKOBAHHEIX paHee paborax [6, 7]. Hc-
MOJIB30BaHBI CIeAyoNHe Mepsl acconuaryn: MI (mutual
information), cpaBHMBAIOIIAsi 3aBHCHMbIE KOHTEKCTHO-
CBSI3aHHbBIE YACTOTBI C HE3aBHCHMBIMH, M T-score, y4u-
THIBAIOII[Asl YACTOTY COBMECTHOH BCTPEYaeMOCTH KITFO-
YEeBOTO CJIOBA M €r0 KOJUIOKaTa, OTBEYaloIasi Ha BOIIPOC,
HACKOJIbKO HECIydYaiHOM SIBISETCS CHJla acCOLMAllUH
(cBsI3aHHOCTH) MEX 1y Kosumokaramu [10].

B kauecTBe MarepHalia HCCJIeI0BaHHMsS ObLT HC-
MOJIB30BaH KOPITYC IOPUIMYECKHX JOKYMEHTOB, IpH-
3HAaHHBIX ayTEHTUYHBIMHU Ha PYCCKOM, AHIIMICKOM U HC-
naHcKoM si3bIkax (1mo 200 TEKCTOB /ISl KKIOTO SI3bIKA).
VIcTOYHMKaMK MaTepHalia sIBUIHCh: yCTABHBIC JIOKYMEH-
el Opranmsaiu O0benuHeHHbIX Hanmit (http://www.
un.org/ru/); noxymeHTtsI ceccuit Komncenn Opranusanuu
OO0benuHeHHbIX Hanmii mo mpaBy MeXIyHapOIHOH TOp-
romu  (http://www.uncitral.org/uncitral/ru/commission/
sessions.html).

Ipu nmomoum nporpammel www.skatchegine.co.uk
MOJIy4eH CHMCOK KoJuloKauui. IloCKOJNIbKY TEKCThI
MPEJICTABISIOT parMeHT MHpa «IIyTEM OTOOpa)KeHHs
ero nukoB» [12], To nepBbIM LIAaroM K BBISBICHUIO y3-
JIOBBIX TOYEK JUCKypca OBLIO HCCIEIOBaHHE, BBIIOJ-
HEHHOE IpU NOMOIIU cTaTucThuueckux mep Ml u t-score
[6, 7], mpuMepbl pe3ynbTaTOB KOTOPOTO MPEACTABICHBI
B Tabm. 1.

Taoauua' 1
BrIsBIICHHBIC CTATHCTUYCCKH HECBOOOIHBIC CIIOBOCOUYCTAHHS
Kosutoxanust f(n) N f(c) | f(n,c) | Rank (MI) | MI | Rank (T-score) | T-score
Mecmo sicumenvcmea | 462 | 520188 | 60 44 7 9,6895 55 6,6252

! KiroueBoe ¢JI0BO BBIICIICHO TOTYKUPHBIM MIpH(TOM. f(n) — 4acTOTa BCTPEYaeMOCTH KITFOYEBOTO CJIOBA B KOP-
myce; N — o01iiee 4rcio cloBoynoTpeOieHnii B Kopiryce; f(c) — yactora BCTpe4aeMOCTH KOJUTOKATa KIFOUEBOTO CI0Ba
B Kopmyce; f(n, ¢) — 4acToTa BCTPEYaeMOCTH KIIIOYEBOTO CIIOBA BMECTE C KOJUIOKaToM B Kopmyce; Rank(MI) — panr no
MI, Rank(T-score) — panr mo T-score. Bee xomnokanuu ynopsaouens! mo Paury MI, Ha ymeHbIIeHHE.
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[omy4eHHBIe KOJUTOKALIUH SIBISIFOTCS CIIOTaMH (ppeii-
MOB TIPOaHAIM3UPOBAHHEIX TEKCTOB. [IpenBapurensHOE
HCclleloBaHue [5] MOoKa3ano, 4TO PyCCKOSI3bIYHBIC J1€JI0-
BbIC KOHILICNTHI B PA3JIMYHBIX JICJIOBBIX KYJIBTypax UMEIOT
0COOEHHOCTH 4Yalle Ha YpPOBHE CIOTOB, OCOOCHHOCTH
B OpraHu3anuu cyo(peiiMoB BCTpeUaroTCs pexe U, Kak
MIPABHJIO, CBSI3aHBI C BIMSHHEM TEKCTOB, MCIOIB3YEMBIX

B JICJIOBBIX KOMMYHHKALUSIX CTPaHbl IPOXKHUBAHUS pyC-
CKOSI3BIYHBIX aBTOPOB. Tabi. 2 TMO3BOJNIUT OmMcarh KOH-
HENTHl B IEJIOBBIX TEKCTaX Ha PYCCKOM SI3BIKE ITO HEKUM
€IMHBIM KPUTEPHSIM JUTS ITOCIIEYIOIIEro CpaBHEeHHs. DTa
CTPYKTypa MpEINoNaraeT TeMaTH4eckoe OObeqUHEHHE
yIKe BBIICJICHHBIX KOJUIOKAIMil (CIIOTOB) CHavasa B cy0-
(peiiMBl, 3aTeM — BO (peiiMBbI.

Taoauna 2

CTpyKTypa KOHLIENTA AETIOBON KYJIbTYPBI

@peiim | Cyodpeiim | Crnot | % | > % | f(n) | N

f(c) | f(n,c)

Rank

(T-score) T-score

Rank (MI) | MI

TakuM 00pa3oM MOXKET OBITh IOJTy4YeHa CAUHAs
CTPYKTypa JJIsl CPAaBHEHHs] TEKCTOB Ha PYCCKOM SI3BIKE
B PasHbIX JCJIOBBIX KYJIbTYpax, MEXAY KOTOPLIMU ITOKa
YAJIOCh YCTAHOBUTB JIMIIb Ka4eCTBEHHbIC pasnuuust [5].
IpesioKeHHbIH Ccrocod OmMcaHus HYXIAeTCsl B IIPO-
Bepke Ha OoJiee MPEICTaBUTEILHOM KOPITYCe C HCIOJNb-
30BaHUCM KOJIMYCCTBCHHBIX W KAQYCCTBCHHBIX MECTO/10B
KOHTEHT-aHajn3a. [1oIydeHHbIe Pe3yIbTaThl MOTYT OBITh
HCIIOJIb30BaHbl B IPENOJaBaHUU JIENOBOM peun [7] Ha
0a3e eNHBIX CTAHAAPTOB.

Jlist conocTaBiieHuUsI CIIOTOB B (DPEUMOBBIX CTPYKTY-
pax pasHbIX S3BIKOB COCTABIICH paOOUYMil TPEXbA3BIYHBIA
cioBapsb [6]. Ero ¢pparmenT npencrasieH B Tadim. 3.

Taomuna 3
@parMeHT TPEXBSI3bIYHOTO CIIOBAPS
KOJIJIOKALUi
Pycckuii AHMuicKkui Ucnanckuii
Tpusecty to carry out |dar cumplimiento
B HICITOJIHEHHE

CormnocTapieHle Ha ypOBHE IPEUIOKEHHON CTPYyK-
TYpbl TEKCTOB Ha PAa3HBIX S3BIKAX, BBHIIOIHEHHOE CTa-
THCTHYECKUMH METOaMH Ha OONIBIIMX MAacCHUBax, He
TOJBKO IIO3BOJMUT HOMOJNHATH JIMHIBOAUJAKTUYECKOE
onucanue [11] akTyanbHBIM S3bIKOBBIM MaTE€pHaJIOM, HO
U cliesiaeT OOBEKTUBHO CPaBHUMBIMH TPEOOBAHHS K I10-
HUMaHHIO MPO(ECCHOHATBHBIX TEKCTOB, Mpe/laraeMble
EBpomneiickuM s3bIKOBEIM nopTdernem u Poccuiickoii ro-
CYapCTBEHHOH cHUCTEeMO YpOBHEH BIaJeHHs PYCCKUM
SI3BIKOM KaK HHOCTPAHHBIM [2].

Pe3y.111>TaT1>1 HCCJICA0BAHUSA
U UX 00Cy:KIeHHe

[IpennoxxeHHOE OMHMCAaHWE TTO3BONUIIO OBI
yIPOCTUTHh 00y4YeHHE KaK WHOCTPAHIEB pycC-
CKOMY SI3BIKY, TaK U HOCHUTEJEH PyCCKOTO SI3bI-
Ka COCTaBJICHUIO JTOKyMEHTOB Ha aHIIUICKOM
1 MCIIAaHCKOM s13bIKax. Kpome Toro, oHo mor-
710 OBI CTaTh OMOPOH TPU CO3MAHUM CIOBapEH
Y CIIPaBOYHUKOB-TIOCOOMIA JI71s1 00yUIEeHHS IOpHU-
JUYECKOM peyy rocyqapCTBEHHBIX CITY KaIUX.

3akjoueHue

Pycckosi3pluHOE  MHTEPHET-MIPOCTPAHCTBO,
HE OrpaHHMYEHHOE TMpeJeslaMH OJHOW CTpaHbI
U PETHOHa, JaéT BO3MOXHOCTH CTaTHCTHYC-
CKOTO M3yuYeHHs OCOOCHHOCTEH peun, oTpaxa-

IOIUX TIPOSIBICHUS  JIOKAJIbHOM/TII00aTbHON
PYCCKOSI3BIYHONM ~ HAEHTHYHOCTH B JETOBBIX
TEKCTaX. DTU OCOOEHHOCTHU C HEM30EKHOCTHIO
HpOSIBJISIIOTCﬂ HpI/I IIOHUMAHHUU CJIOXHBIX TCK-
CTOB, TIOTOMY JOJKHBI OBITH OMHCAHBI TS
[pENoIaBaHusl SI3bIKOB H OIIEHKH JOCTHUTHY-
TBIX PE3yJIbTATOB.
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